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BUENOS AIRES, .1 5 OCT 2015

VISTO el Expediente NO 1-47-1523-13-1 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos Y TecnologíCl; Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones DENIMED S.A. solicita se autorice

la inscripción en el Registro Productores Y Productos de Tecnolog¡a Médica

(RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto médico.

Que las actividades de elaboración Y comercialización de productos

médicos se encuentran contempladas por ia Ley 16463, el Decreto 9763/64, Y

MERCOSUR/GMC/RES. NO 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional

por Disposición ANMAT NO 2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección Nacional

de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado reúne Jos

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, Y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración Y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto

médico objeto de la solicitud.
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Que se actúa en virtud de las atribuciones conferidas por los

Decretos N° 1490(92, 1886(14 Y 1368(15.

Por ello¡

ELADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS,ALIMENTOSY TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 1°.- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnologia Médica (ANMAT) del producto médico

marca DENIMED, nombre descriptivo SILLÓN ODONTOLÓGICOY nombre técnico

Sillas, para ReconocimientojTratamiento, en Odontología, de acuerdo con lo

solicitado por DENIMED S.A., con los Datos Identificatorios Característicos que

figuran como Anexo en el Certificado de Autorización e Inscripción en el RPPTM,

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma.

ARTÍCULO 20.- Autorizanse los textos de los proyectos de rótulo(s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 304 a 305 y 600 a 624 respectivamente.

ARTÍCULO 30.- En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT PM-1329-1, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTÍCULO 40.- La vigencia del Certificado de Autorización mencionado en el

Artículo 10 será por cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.
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ARTÍCULO 50.- Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo, producto. Por el Departamento de Mesa

de Entradas notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada

de la presente Disposición, conjuntamente con su Anexo, rótulos e instrucciones

de uso autorizados. Gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica a los

fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido, archívese.

Expediente N° 1-47-1523-13-4

DISPOSICIÓN NO 8
gsch

¡_ ROGE:..1G ,-op::;z
Mc:'.~":~"~1"\.d
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ANEXO
CERTIFICADO DE AUTORIZACIÓN E INSCRIPCIÓN

Expediente NO: 1-47-1523-13-1

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecnoiogía Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición N°

.:8.,,~,,7...(r y de acuerdo con lo solicitado por DENIMED S.A., se autorizó la

inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos identificatorios

característicos:

Nombre descriptivo: SILLÓN ODONTOLÓGICO.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-792 - Sillas, para

ReconocimientojTratamiento, en Odontología.

Marca(s) de (los) producto(s) médlco(s): DENIMED.

Clase de Riesgo: 11.

Indicación/es autorizada/s: Para ser instalado en el consultorio odontológico

exclusivamente, para permitir que el trabajo del odontólogo se complete de

forma segura, higiénica y sin riesgos de lesiones personales en todas las

especialidades: Ortodoncia, Endodoncia, Prostodoncia, Odontopediatría, Cirugía,

Etc.

Modelo/s: Clas;c, Clasic Plus.

Período de vida útil: S años.

~~'"""' ~ ,.~" ••m~,.,o.OC """""



Condición de uso: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del Fabricante: DENIMED S.A.

Lugar/es de elaboración: Bv. De Los Alemanes 34851 Córdoba, Provincia de

Córdoba, Argentina.
,

Se extiende a DENIMED S.A. el Certificado de Autorización e Inscripción del PM-

1329-1, en la Ciudad de Buenos Aires, aJ.~..o.C.T...?I"'5 , siendo su vigencia

por cinco (5) años a contar de la fecha de su emisión.

DISPOSICIÓN NO

Inp. R<\=O[. le.•.. •.. ...:.¿
/;clmln , ~D~'..IL'~'",,'lC

4.N.lIi...A.';l".
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PLANO (DRAWING) SA-116.0

Aprobó (Appro~dby) R,,' ••r.nc' .• (Refemnce F•••••••• (Date)

20/07/01

MARCADO EQUIPO ODONTOlOGICO ClASI
(ClAS/e DENTAL EQU/PMENT lABEL)

~;'Vbr;nJ
I

::: M•.•••..•.•,:PVC T~••••sp ••~••••• (PVC Transparent)

~Denimed

D,••••)•• (Del1gned by)
M" •••••l••Fl••m,,,,

D••••••• d.1 port •••••l••••••o

(8••• ,•••• ti'. ch.k-b.".)

N" serle: _
Fecha de fabricación: ---l_l __

Director Técnico:
Ing. Mee. Maximiliano Robotti
NOmalricula: 32458393/6041 •

220V-4,2A SOHZ -E3- A5-22fN "'1;

VENTA EXCLUSIVA A
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS

AUTORIZADO POR LAANMAT
PM-1329.1

INDUSTRIA ARGENTINA

B

Ing, MAXIMILlANO A. ROBOTTl
M.:t. 3245"8

Director é~ARIOS
D E N 1 M E "Tlil8J POR)

p""",-,

Fabricante
Denimed SA
B•••.de los Alemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba,
Argentina.
Tel.: 54 351 4750950
Info@denlmed.com
www.denimad.com
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DESTINATARIOS
(OESTlII€DFoR)

N" serie: _
Fecha de fabricación: _L..1__

Director TéCnico:
lng. Mee Maxlmitiano Robotli
W matricula: 32458393 { 6041 •

Z2fN - 4.2A 50HZ .ea- A5-22OV "1\

VENTA EXCLUSIVA A
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS

AUTORIZADO PORLAANMAT
PM-1329-1

INDUSTRfAARGENTINA

B

B

, O r... ROBOTTI
M~t, 32458393/6041

Director TécniCO
DE:'JJMf:> S.A.

S•••.•.•••dl.lc •• 1•• dlrocclón ~.g<Jn",,,"Itlc.do tlt'F. s.. "y"eg" 01DI

Fabricante
DenimedSA
Bv. de losAlemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba,
Argentina,
Tel.: 54 351 4750950
Info@denimed.com
www.denimed.com
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Sillones Odontológicos
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SíMBOLOS UTIUZADOS

t "l:'I:.-: .,t'le:V

Tensión peligrosa: los pórro-
fas identificados con este símbolo
contienen instrucciones que se
deben respetar cuidadosamente
porque existe riesgo de contacto
con tensión peligrosa.
Uso interior

Según su grado de protecci6n
contra descargos eléctricas} esta
unidad dental es un dispositivo W
TIPO B. Esto significo que se tro-
to de un sillón que proporcipna
un especial grado de profe¿ción
contra descargos eléctrcas.1
particularmente en relación .con:
. le corriente de fugo permisible.
- la fiabilidad de lo conexión de
protección o tierra. ~

Conexión: Indico donde s~
deben realizar conexiones de
Ficha trices.

Según su tipo de protección contra
descargas eléctricas, esta unidad
dentol es de Close 1.
Esto significa que se trata de una
unidad cuya protección contre
descargas eléctricos no consiste
únicamente en el aislamiento
básico. sino que además incluye
uno medido de seguridad
adicional: lo conexión del sillón 01
conducto de protección a tierra.

Sugerencias: Este icono
acompaño o instrucciones que
indican cómo usar el dispositivo
con mayor eficacia.

Aporoto e10se 11

ESPAÑOl

Atenci6n: Estos párrafos indi.
can que se deben consultar los
documentos adjuntos.

"lo, 1~ son sólo rhntrofl¥m.lo empre1lIIII
modificcrbHl1Od,*",y.tcontwlldode • .

\.
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Afin de minimixar los ries os de incendio, electrocución, 'esiones personales y da-
(~) ños moloriolos, u~lko 01siBónsiguiendo on lodo momenlo los medidos bósicas

de seguridad que se detallan a continuación.
- -- - - (

Neutro

Protección
de tierra

Protección
de tierra

/'

)

Flchodc /'
alimentación

ficho de
alimentación

FIGURA lB
110 V

c" llave térmica de lOA.
d- Cable a tierra con los tomocorrientes
debidamente conectados.
11. El equipo debe estar en un lugar libre de
polvo, humedad y alta temperatura. I
12. El equipa na debe estar expuesta a la luz
solar directa. I
13- No dañar el cable de alimentación eléc-
trico ni toque el enchufe con las manos •
mojadas.
14- El enchufe es de CLASE1, equipado con
una ficho de 3 espigas planas con toma a
tierra. desconectar la ficha del tomacorrientes
para aislar el equipo (figura 1A Y B).j

FIGURA 1A N,""o I
220 V

1- Leo e interprete correctamente las
instrucciones.
2- Seguir fodas las advertencias que se
encuentran en estas instrucciones de uso.
3 •.Desconectar la alimentación eléctrico del
equipo antes de limpiarlo. No usar limpiadc>
res en aerosol. Utilizar un paño limpio y seco.
4- Usar el voltaje correcto según se detalla en
la unidad. De na estar seguro del voltaje
disponible en el consultorio, consultar al pro-
veedor de energía local.
5- No colocar objetas sobre el cable de ali-
mentación eléctrica. Instalar la unidad donde
nadie pueda tropezarse con este cable.
6- Conectar el sillón de manera de no
dificultar el acceso al conector o ficha, para
poder desconectarlo fócilmente en caso de
emergencia.
7- No sobrecargar el enchufe ni el prolongo-
dor porque puede causar riesgos de incendio
o cortocircuitos.
8 .. A fin de minimizar riesgos de cortocircuitos
o descargas eléctricos al usuario, no desarmar
el equipo. Paro efectuar toreos de reparación,
mantenimiento o modificación en la unidad,
consultor a personal calificado.
9- Esteequipo debe ser utilizado únicamente
por personas capacitadas.
10- Esmuy importante que el consultorio
tenga instalado los siguientes elementos:
a- línea dedicada (conforme o la
reglamentación de Instalaciones Eléctricas en
Inmuebles (AEA903641.
b- Disyuntorgeneral. : ~I(~)]Sin ostos olom~ntos,nu.s ••.••empr.sa no se respansabllizo!.or I~sdaños que ~u-

~ diera sufrir lo unidad dental, ya sea por defectos propios, e fuerza mayor o (aso
fortuito.

. .
~c. .••..•.•~ .•.•••••••~ ••••••••••__ •••••••••._

Al retirar.se del consultorio, se deberá apagar el intelTUptordel sill6n.

t

..' -fSl'AÑOl- ,~

Consulte las indicaciones de los distintos comandos en todot..fos--cfilpltulos
de estas instrucciones de uso
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Laposición del sillón durante 101tratamientos es responsabilidad del profesional y
éste debe verificar antes del uso que el mismo desempeñe las programaciones
básicas efeduadas ••...._--'

15- la linea eléctrico debe estor conforme a
normativas y constor de una puesta a tierro.
16 .. Se recomienda que un electricista
matriculado realice controles periódicos sobre
el estada de la linea eléctrica.
17- Lapasición del sillón durante las
tratamientos es responsabilidad del
profesional y éste, debe verificar antes del
uso, que el mismo desempeñe las
programaciones básicos efectuadas. Además
se deberá verificar que éstas funciones son los
exigidas por el profesional.
18- Sólo personal capacitado puede realizar
modificaciones en la unidad. No modiFicar
componentes críticos durante el ciclo de vida
del equipa.
19. Es responsabilidad del prafesianal, estar
atento a donde colocan las piezas de mono
tanto cuando lo usa, como cuando no lo
utiliza. Durante el no uso de sillón, las
diFerentes piezas de mano deben estar en su
lugar asignado.
20- Elentorno electromagnético debe estar
acotado. Pueden estar en la proximidad del
sillón sin causar inconvenientes,
esterilizadoras, Rayos Xy luminarias externas

al equipo, sólo si estos están aprobados con
las exigencias de Campatibilidad
electromagnética.
21. Esta unidad dental na mide ni trata
ninguna señal fisiológica del paciente.
22- El aparata es de usa sala adantalógica y
no debe ser utilizado en otro entorno de
trabajo que no sea el especiFicado en el
mismo.
23- No modiFicar lo luminaria existente en el
faca bucal. 5óla persanal calificada puede
realizar cambios en estos componentes. los
facas de repuesta del foca bucal y del I
negatoscopio están especiFicados en las
instrucciones de uso y se reemplazan cuondo
se quemon. I
24- Utilizar monitores provistos por Fábrca.
de ooso contrario, monitores Samsung
modelo 933NWPLU5 de 19"148cm}, a
monitores que cumplan con las disposiciones
de campatibilidad electramagnética. la •
conexión del mismo debe ser realizada sólo
por personal capacitado ¡electricista ,.
matriculadaJ.

Ic.~ 1
Los Sllones Odontol6gicos Cfosie y C10sic Plus, e5lón previstos poro el uso en un ENTORNO ElfCTROMAGNrnCO
es ilicodo o continuación. Al diente o 01usuario de estos sillones, se recomiendo o uTorse de ue se use en dicho entomo.

EnlClYO de
EMISIONES ConIonnidad ENTORNO EI.!'CTROMAGNtnco-gula

ElsiUón Closic, uso energlo de Rf sólo para su función intemo. Pat
dio, sus EMISIONES de RF son muy bajas y no es probable que
cousen cualquier interferencia en los oparoros electrónicos de los
proximidades.

El sdJón aasle, es ade(uado pata utilizarse en todos los I
establecimientos diferentes a los establecimientos domésticos y puede
utilizarse en establecimientos dombslicos y en aquellos conectados
directamente a lo ted público de alimentación en baja tensión qu~
alimento o los edificios de viviendas, siempre que se encabece con la
a~ncio siguiente: Advertencia: Este aporoto e516 prevista parÓ el
uso exclusivo por profesionales de lo solud. Este aparata puede cOusor
radio interferencia o puede alterar lo operación de aparatos del '
entorno. Puede SOl'" necesario tomar medidos patO mitigar esos efoctos,
tales como re orientar o re ubico ..eqvlpo, o blindar el recinto.

EMISIONES de Rf
Norma aSPR 11

EMISIONES de RF
Norma CISPR I1

EIY\ISIONESde
armónicos
Norma lEC 61 ~2

Fluctuoclon", de
tensión /
EMISIONES de
parpadeo

~ CNo<~OlEC ::::

Grupo 1

Grupa B

close A

Cumple

,- ,~
,0D'lr~<:~~:Té~n,<:0

DENIMI:O S.t>..
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El~m6n Closie, está previsto para el uso en un ENTORNO ElfCTROMAGNrnCO especificado a continuación. Al diente o al
us~orio del sinón, se le recomiendo osq;¡urarie de que se use en dicho entorno .

.... -, - ..
Ensayo de NML DE ENSAYO DE NMLDEla Norma IR.AM ENTORNO El£CTROMAGNrnCO

INMUNIDAD 4220 o lEC60601 canformtdad Guia

~soorgo
:t:6kVpor :i: 6 kV por contacto

Se recomiendo que los suelos seon de modero,
electrostático - hormigón O baldoso cerómico.
(lJES¡ conlocto :t: 8 kV por aire Si los suelos están cubiertos con material
Nomo :t B kV por aire sinl&ice, lo humedad relativo se recomiendo
lEc: 61 Qro.4.2 seo de al menos del 30%.
Transitorios :t: 2 kV poro lineas :t: 2 kV poro lineas ,
eléctricos mpidos de alimentación de energla de alimentación de cnc'g'o fert salvos :t: 1 kV poro Irnecrsde , :t 1 kV paro líneas de
NOfln1J entrodo/.50lido entrado/solido
lEC 61 ()()().4.4 ,
Ohdo de choque :t: 1 kVentre líneo y Irneo :l: ,1 kV entre líneo y línea

N~ :t 2 kV enlre linea y tierra :t 2 kV enlre lineo y tierro-lEC 61 ()()().4.,5
¡

C~ídas de < 5% U,(coldc > 95% en < 5% U, (caldo> 95% en
tensión, lJ,.)pera 0,5 ciclos U,)pero 0,5 ciclos Se recomiendo que lo calidad de lo red de
interrupciones ofimenlocl6n seo conforme a lo ~ipufodo en \o
b(eves y 40".4 U,lcorda del 60".4 en 40% U,lcaldo del 60% en Reglamentaci6n de Inslalociones Eléctricos en
variaciones de U,) paro 5 ciclos U,) para 5 cidos Inmuebles (AEA90364)
t!!7lsiónen los
lf"eas de 70% U, {caldo del 30% en 70% U, {calda del 30% en
er'itrado de U,l pera 25 ciclos lJ,.¡pera 25 ciclos
oilmentod6n. ,
Nonoo < 5% U, (caldo> 95% en < 5% U, (corda> 95% en Uf)
lEC 6 1()()()..4.11 U,lpora 5 s para 5 s

CCmpo

Se recomiendo que tw campos mognéticl otn:Osnélico
o frecuencia de """ . No Aplico frecuencia de red estén a niveles caroctertslicosrdd 150/60 Hz) de un enlomo comercial tlpico u hospitalario.Nomo
lEC 61Q00.4.S
NOTA - U, es lo tensión de alimenloción de corriento alterno antos de lo aplicación del NMl DE ENSAYO.

Verificar la cotTeCta colocación de los eyedores en sus correspondientes soportes.
-- --------- -- --- -¡

Mientras el sillón realiza algún movimiento el foco s. apaga. Una veJ: finalizado
el movimiento el mismo se enciende automáticamente. ,

Si experimenta inconvenientes no detallados en
este monual, comuniquese con el Departamento
de ATENCI6N ALCUENTE, llamando al teléfono
0810-777-8787, o bien comuniquese con nosotros
Q través de nuestra pá i nimed.com

or 'c.'
DEf'<IM:::I :' "

ESPMlOl



ATENCIÓN:
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En (OSO de eliminar el filtro de entrada de Qgua equipado en los sillones, la
garantia quedará automáticamente sin efecto.

Filtro

Filtro de entrada de agua y aire
los sillones poseen para su correcto
funcionamiento un filtro de entrada de
agua y uno de aire que filtro suciedades
que pueden venir en la corriente de
agua de red o aire del compresor. El
mismo es descortable y se recomienda
su remplazo coda 6 meses para evitar
desperfectos (figura 1CJ. I

Conexión
a comprMOl'

/1-

~ Manguero de 1/4. Azul
EnlTodo de aire 01equipo

FIGURA le,

'o,,"1/2'mo"'o~
COfledor o lo pared "

Manguera de 1/.4" Verde _
Entrado de aguo 01equipo -

\

CARACTERíSTICAS DE LOS SILLONES

UAZO DEPlATINA (LASIC
2 Articulodoncs X
3 Articulaciones

regulable enoltuTo .

Freno

(LASIC PLUS

x

PLATINA (LAste (LAStePLUS
. COl'lfrolt,Ide membrono o diofrogmo. resll!llnla a liquide». aWO>Olny ogenI= qurmlcos de Ilmplua lno <:otTOI1vo!nI abn:ul'loll y que permlle el
. oeclonomief,lo de los mo'O'!mlCl'1101de olC~$O d~noo dl&lo liase y I1Ispoldor Y oulc retome. Merr>cric" etc. un el inOddO,

Fobtlccdc cen une I&s!nKtIIromel6llco IilO, recublerto con free leed ~ [pin!Vfgen polvo horneoble Irbre de plcmo, bIonca ~l<Icol.

R~lomo' en une coreaza p1ó$licode ASS de 011.>lmpodo, q\lll lvrciono como porto bandejo, ~ibfll de plomo}.

Bandejooc.lnox.Uso 315J221"'ffI

O
X

o
O

En e/solido
X
X

x

2/3
cdgodotes o~iCOJ. pon;l i'-;rogclIriFu~ para lTft p1eZlls de mono !con poslblt>dad de 'egLkr dorople1O' de

rngnOde cito od Y una pluo ele mono de boto ....Ioddod} I

Poilbl!ldad de Uh1iJ':Qraolldo, 80fden 2. Borden 3, Mldwml{4 -.lo'J.

lo'lTICfI'I9'IBOSut~lzados ~ todo,los loIidcn nl!Um6lial1 y en lo, Jeringos IOn liJO' oc!plk:os.

1

Solidos neumáticas

.
ESPAÑOl.

Jeringo triple
Micromotor e1éell'ico

lómpara de fotocurado
Cavitodor

Sist. presurIzado ogua X
'Elsb:emo di! deslnlecd60 sirve como Ilsremo dlIloYado de tuberlos (!lu5hsysletnl.Es de if\lomCde 10;11tuberlas del equlP.O.P"",,lta impleZll

1\IfTI1r>11lra"l!o~qIlrdo delin!lldonlll a tod011en ...tal de lo pIotiflcr.Se Ivo, iolOndo lo pmla lfigllrCl50, 51, 52 y 531, qIIe cerio el wminlslfo delllstemo de
de urizocl6n a11 nlo o1QJvlas con t Ido desinfedonle. .

'- --_.._-
Sist. de desinfección

{F/ush System}
Pedal n. progresivo

Regulador aire/agua En e/salido
Negotoscopio
Mon6melro

',j- Movimientos del siD6rl.,.
~. I Vuelto o cero
. , Mulo~~J

.;;:: y Parada efe Ilmllrgencia

11, I Uena vaso
,:$ lava Bacho

Foco ON/OFF
Memorias de trabajo
Memoria p/salivaT
Vuelto ull. posición



I)"~

8 ,J O'
¡~-'1~-- Au.óN ctA..,c (lASlC PLUS I, ,

I Bo$e & estructuro HI-.:l mocJ>:ocon IrCJIgmlen!o crnllcorroslYo y retubteto con pot¡csf.~ ck o\lg ¡mpodo bIoroco bri1IoMo
I Dimensiones de lo Base 96 x 47cm

Ii Altura mIo 47 cm
j Altura móx a4 cm

Tl?doJ lo, portes "'Ilf6Iicg, de nl.le$lrOl. cqvipos eJIón ~J con free Ieod ~ t!'llVn:l en pot..o homeobloe,llbte de plomo, bIcrf,,;g ep6kitol,I ya que foto n mllY'Il1Jsftonlll, eiIdesgano e lo hcml de recdizar timple~g, IUCIl1 ,.obre lodo. e5kl1wperlic~, 1JO"lI"ll1Ondo I
además, que no HlCIn tóxicas.I Asiento,r~ldo ~ Reo~lZOdOien esptIIndde po!¡ureIono rnyectodo de lino MlIote,~"'QOfIÓ'!lICOmenle di~. pdI1l~irJr un

Apoyacobezo{ bezo apoyo e6modo y estable del poclerrto. Toplzodo sIn eostul'lll, en vinl\c ~do de U'lOsOb , rn1h1en1e
qulmlcOl, detergentes y germ/OÓos (no corrosivos nI obn:.sivosl !

i Movimienlos Moton-ed-.odorM80sch 24V. r~de mcn~rm~ I
Apoye cabezo (CabeZD/) Anot6mIco,~, ~ yremcMbIol I
i Comandos Eledrónico otd6g~o I
,Tensión de alimentación IIOY / 127V/ 220Y.50/60Hz I..-....

PlDAllRA ClA5IC CLASJC PWS

1I Ubicación Base
1m i Movimientos del si1l6n X X

.- I Vuelto a cero X(AlIIorrelorno)
y Parado de emergencio
I Ueno ¥oso

" I Foco ON/OFF X
. I Ikmorios de trabejo.

I Memoria pholivef.
Vuello uh. posiciónI ..

Ucno voso y lovabcchos
SAUYAD£RA --

caSI< (LASIC PWS j
,
i El de f6c11de ¡impiem y que armplo 'Ofl Ia~ normal de ~~~dod qllO P':C:::=~ ~lsal..d Ionln dd podente como lo dlllos ",uoriot del equipo
, el oono! éle OdCIII lo . _
I Ba,ho Cerámico, aulDcloVCIble I
i Bocha /piCl» Desmontables y oulodovoblcs I, Pulsador llena VCISO X - X
I Movimiento 180"
i Temporizado
I ~neum.bolo X X

filtro de entrado de oguo, BRAZO ASlmNn: C"'SIC (LASIC PLUS,
Eyecfor neum. olto -

I I

I Eyector neum. bajo I

I Jeringo !ripie I

í Comondo dlgltcl- _. --
fOCO (LASI( CLA$lC PLUS

l" 15000 • 22000
Progr~jvo - -

- I
l.6mpara Bi-pin SOW I
Protector Desmontable I
ON/OFF Foco Pcdalero IBroza p/lCD U O

PRUtONES DE EHRADA CLAste (LASle PWS
I Aire Mlnimo 80 PSI (5,5 BARj Móximo 100 PSI (6.9 BAR) I
I Ag"" Mínimo IAPSIII BAR) Móximo56PSI ABAR] I

,

AnNc,6N:

Elequipo no funcionará apropiadamente si no se respeta la tensión de ;
alimentación y las presiones de entrada de agua y aire. Si. eJ~sillónno trabajo bajo
estos condiciones la garantía quedará i .

ESPAÑOl



Cojo Sanitario
o de Conexiones

FIGURA 411

Cojo de
Base de Sillón

,', ,"
',,'

" ,,:';

Brazo Asistente

Respaldo

Pedal de Mondo

Pedal Prograsivo

Tapa de Pedalero

Coio de
Componentes
de SillónNiÍmero de Serie

illón

'Color

Fo<o FIGURA 4A ~Salivadera
Modelo Plotino Cojo de accesorios-

£~~~I Jy~~
"""""",.,J'~

~~=rw,MH!sm¡,SERIE

I I

tos equipos Denimed son aptos
para uso exclusivamente

odontológico. Nuestros unidades
han sido diseñadas para regular
el <;oudolde aire yagua o fin de

asegurar el corredo
funcionamiento de las piezas de

mano y posibilitar distintas
posiciones de trabajo para el

odontólogo.

FIGURA 2

IG.[!lf?3.';Q;~Iill1~ .•..' ..•.••.
FIGURA 3

'. !n ~Ul<g.

T ..:!.•-

CONDICIONES DE TRANSPORTE
Y AIJItACENAMIENTO

PRESIÓN ATMOSFÉRICA:
Min.: 0.69 BAR- Max .• 1.1BAR

HUMEDAD:
Mox.: 90%

TEMPERATURA:
Min.: -20"( - Max .• 600

(

FIGURA S Desembalaje del equipo
Para asegurar la máxima protección, los equipos se en-
vían embalados en dos caias de cartón corrugado "doble
triple". Una para el sillón y otra paro todos los acceso-
rios (figura 4).
Se identifican, con un rótulo donde se detalla toda la in-
formación de su contenido como, por ejemplo, el color,
modelo, número de serie, etc. Además poseen una calco-
manía especificando las condiciones de temperatura,
humedad y presión atmosférico del embalaje (figura 3).
Desembalaje del sillón

FIGURA 6 Tomar lo cojo que tiene lo tilde en SILLÓN (CHAIR)
(figura 48). Esta caia posee una tarima de madera
como base, donde esta atornillada la base del sillón. ~
Separar la caja de cartón de la tarima y extraerla hacia
arriba. las figuras 5 y 6 de km---mósinformación ti

Profeger de Contenido Es/e lodo límite de ;;;';;a.."i.mnr~
lo humedad frágil hacía arribo cargo en importont s U~~_O_jO_s_. _

(F ESPAÑO~;.--: -, ~. o"'!"(-re:C":..••¿i..~n~, l /~ - ,¡,,:;:_::.: ~~kl~N}J'pjl~P_'Q~~LJ
. SA.ROBO Mat ]24S8333/6C41
VICEPRESIDENTE Director Te:rlco

DENIMEO S A
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I ATENCiÓN: ",~'~

~

,.- oo •••••••••• _~~'"~ __ ." ._••••• _u.__~~.~oo ••- ••.•• -. '0'_'"'"'"'".

~ Encaso de que el embalaje o los componentes estén -mojados o presente~ de:;J--' - -
perfectos, golpes, rasgaduras o roturas, no instalar ni conectar el equipo y GVÍ$or
inmediatamente a su vendedor o proveedor local.

Di~ensiones para 'I~'~ns;al~ción. -'.' ....-~~-- ... -- .... -

Carga máxima
Admisible do Asiento

(Patient Chafr's
l.ooc/ing !imil): 135 Kg

E
E

8
M

E
E

~

Peso de la unidad
(Unil"s WeighlJ

129-164 Kg {oprox.¡

1950 mmI
[H~\7~i!mmm'm = ''''"''"'

FlbuRA 7 ~ Armado y conexión de sillones Clasic-Clalic
I ~ Plus: JJt:<......~ Como primero medido, retirar lo topo frontal, (3) q e

- ~ •...~ consta de tres c1ips: uno en la parte delantera y dosl en lo
~, ~ porte posterior (Figura 7). tslos sujetan lo pieza del ' ~. presión. Se deben quitar, poro liberolo del sillón. U~o

~ W vez que se hayan retirado los c1ips, extraer lo tapa hacia""'-? arriba. luego retirar la tapa de lo pedalera de la misma
Acomodar el burleleInferlor formo (2).

codo vez que Clesplace el equipo

\

FI~URA 8 Colocación de la salivadera al sillón:
Una vez desembalada la salivadera y todos sus
componentes, posicionarla {4] como se ve en la figura 8,
pasando primero los cables de conexión. Luego, cblocor
tres tuercas de 3/8W, con sus respectivas arandela~ (JI'Iplanas y arandelas grower en cada perno del soporte de
asiento. Todos estos elementos de Fijación, están 1
colocados en sus respectivas roscas, en la salivo-dera.
Una vez presentado, con la ayuda de un nivel posi~ionar
correctamente pora luego ajustarlas con mayor torc~ue.

9 .. ,

1

"".: .:. ;,;' .. ," , .• , ESPAÑOl
Dlle ,. ~
DENUJlED S.lI.

",','" ,



Conexión de los accesorios de la salivadera:
Colocar los accesorios IA,B,C y Dj que se muestran en la
figura 10 Y 16. Éstosse encuentran en una caja cerrada
dentro de la caja con la tilde en I1Foco-Salivadera. j
Platina". I

J

':: & .'\ bl" 1oQ.... ~,
Conexión de energía a la salivadera: \- ..,~~_i;?,.''
Conectar los cables que se encuentra junto al motor del
respaldo con el mazo que sale del brazo de salivadera.
Las fichas tienen una sola forma de conexión. Una vez
realizadas todas las conexiones, colocar la tapa plástica
cubremotor con tornillos Porker. (figura 9).

Colocación del respaldo:
Desembalar. Colocar el respaldo en su correspondiente
guío, (51para luego f¡¡orlocon dos tornillos M6x 1.00
cabeza allem (figura 8).

Colocación del brazo del foco:
Desembalar. Colocor primeramente, el barral del roGo en
salivadera, 161luego colocar el brazo de foco en la parte
superior del barral, (71pasando el cable de conexión del
mismo apropiadamente. Conector el foco desde el
interior de lo salivadera. La ficha tiene una sola forma de
canexión (figura 9).

FIGURA':" •

(lE; •
taJO;

t

\
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Arandela 1/4"
lomín

M6xl.00x 12mm

FIGURA 12

l:.::;!J
Interruptor Selector de
dos inlensidades

El foco posee uno lámpara halógeno
Bipin de 12V. 50W.

FIGURA 13

Tomillo Porker N°10X 1"o,
~

•• •

\ *'Arandela 5116"
Tu~rcs 5/16W

Armada del faca:
Sólo se requiere la colocación de la parábola
dicróica.Para mayor seguridad, esta parábola se envía
por separado en una caja. Para colocarla, seguir los
siguientes pasos: (figura 13).
-Retirar el cubrecristal.
-Retirar el capuchón frontal.
~Desenroscar la tuerca del foco.

- Retirar la arandela circular.
-Colocar la parábola dicroica y luego las piezas antes rf
mencionadas, teniendo en cuenta que la parte cónica de
la tuerca va contra la parábola dicroica (figura 13).
Por último, colocar el cubrecristal. A¡ustar con la mano
sin utilizar herramientas.

Recambia de la lámpara del faca:
- Retirar el cubrecristal (figura 13).
M Retirar el capuchón frontal.
~Retirar el portalámpara.
- Cambiar la lámpara, colocando la nueva verticalmente.
- Volver a colocar los elementos en su posición inicial.
Seguir la se ia npta ant iormente, pero a la
inversa.



fU!'lClÓN I COlOR DE lA-1 MEDfOA I REFERE.NcIA .,MANGUERA .- . '
JERINGA TRIPlE CRISTAl 3><5 3x5 e (azul¡

RETORNO DEl PEDAl AZUL 3><5 3><5 D iaz,Q

AIRE A PEDAL AZUL 3><5 3><5 A (azull

AGUA A PLATINA VERDE 3,5 3><5 A (""del

,{J¡M.~
/~OllO .

. .~0lL"
, .'. (jo

. ./•

Conexiones intemos de mangueros en ~livodertl C1osic:-eloslt P\us

FIGURA 15

Armado y conexión de platina: J
Desembalar. Introducir el perno del coño del brazo e lo
platina 18)en el buje del cuerpo inferior de la solivadera,
asegurándose de pasar primero los cables y los ,
mangueras correspondientes (figura 11 ).Conectar las
mangueras de 3 x 5 mm! que se encuentran en el caño
de lo platina, con las de salivadera. las mangueras'
están marcadas con un precinto para poder ¡
individuoliza/as (Figura 14).
Colocación de tapizado de asienta:
Desembalar. Retirar los 4 tuercas 5/16W con sus
respectivos orandelos. Colocar el tapizado, (9) haciendo
coincidir, los espigas con las perforaciones de lo base.
Colocar tuercas con sus respectivas arandelas y dar
torque (Figura 11l. I

PEOAL
PROGRASNa

(FDDT CONTROL)

FIGURA 14

PLAtINA
(fNS'rRUMENT CONSOLE)

SAlIVADERA (CUSPIDOR)

FIGURA 16
\

-
Alestar abierto la tapa del motor, existe la posibilidad de recibir una descarga
eléctrica.

,

No tapar la salivadera hasta finalizar las conexiones del foco y la plotino.

. ,",...,. ..•.••...••_ .••..•..•...
'.', "', .
."", .

,"
no. MAXI"~tUAtm A. ROBOTTI

" ,r.'"



Ol'1lllCióncon espiga de 1/2 pulg.
(no incorporodol
•••••••••

: espiga de 3/'" pula .
. -:-(Incorporadol

: Conexión c;on conector
dlll/.4pu1g.

-[no incorporado)
: ConlllCI6n COtI O«IpIe
_rosco mocho 1/2 puIg.

(F'tgura 2)

••••• ••••••••••••••••
I

Manguero azul de
3/4 pulg. para
desogOe gllneral

Manguera or.J1 de
Sx7mmporolo
enlrodo da aire
Mangueto vertIe de
5x7mmpcrolo
entrodo de aguo laoc
Manguero corrugado (fe 2 puIg. o de desogDe del consultorio

11.~IID~I7~IID~
FIGURA 17
Dos mangueros transparentos
delO x 15 mm pora desagüe CAJA DE CONEXIÓN
de eyedotes neumáticos 317

\
Conexión de agua, aire, energía y desagüe:
En estos modelos, lodas estos conexiones se realizon en la cajo sanitaria, que viene
separado del resto del equipo (figuro 17). lo solido del sillón consto de uno manguero de
3/4 pulg. poro el desagüe general, uno manguero verde de 5 x 7 mm poro lo entrado de
ogua, una manguera azul de 5 x 7 mm para la entrada de aire, dos mangueras I
transparentes de 10 x 15 mm para los desagües de eyeetores. Todos estos elementos van
recubiertos con una manguera corrugada de 2 pulg. Al realizar lo conexi6n, s610debe
posicionar lo coio sanitario sobre lo boca de conexión del consultorio y conector codo
manguero con su par correspondiente.

,
Elnivel de desagüe, NO debe estar por encima del nivel de las mangueras, ya que
puede dificultar la correcta salida de líquidos.L.._--'

Regulación de presión de llena vasas:
Yo que lo presi6n de agua de la red es variable, hoy casos en que la presi6n es tal, que
expulso el vaso desccrtable. Por esto, lo salivadera cuento con uno llave interno, en la párte
superior de los botellas de presurización. Quitar las botellas, encender elllenavosos y regular
el correcto caudal. luego colocar nuevamente las botellas en la posición correcta, i

NOfA,..._ ~'------_._._._._.__._._._._._._._._.._------------------<
Elacople roscado macho de 'h pulg. para la entrada de agua, está incorporado al
sillón junto a 'OS accesorios de la salivadera. Este acople, además, es filtro de
agua. Posee un conedor de "1/4". Conedar la manguera al acople y colocar un
codo hembra de YJpulg. en el otro extremo del acople. ,

ESPAÑOl
~.A.

'- i - -. ,- ,
-

O;rtttor Tl'~'1~.,
O!..'ll!~:-.,__



Reguladar de presión:
El equipo está provisto de un regulador de presión de aire, ubicado dentro de la salivadera,
que sirve para derivar lo presión proveniente del compresor por dos vías, a diferentes
presiones. Posee dos sectores de distribución:
al Pasa a BOpsi 15,5 BAR)
bl Pasa a 30 psi (2,06 BAR). (figura 18 y 19).
Paro aumentar lo presión del paso b), oAajor contrafuerce y girar la tuerca hacia la derecho.
Pora disminuirla, girarla hacia la izquierda, luego, ajustar nuevamente lo contrafuerco.
Se recomienda utilizar un manómetro manual para aiustar la presión de las
salidas del paso o 30psi (2,06 BAR). I
FIGURA 18 FIGURA 19~, .1::.!lJ~.~... c~#iC!lffijll¡" '. ',~ -',lrt~t~f..:iÚ1r.:l. ;:.la.~;jJ•.w,'-1~_~!&Il)t!l " . ',- '.~, AIRE A PEDAl AZUL Jx5 Jx5 A ,,80 PSI"S,58AR

éJ!); AIREA EYeaOR AZUL Jx5 3x5 B ,,80 PS~I

~~

558AR

" JERINGA TRIPlE CRISTAL Jx5 Jx5 e /2 JO PSIR12,06 BAR

~

AIRE Al. RECIPIENTE AZUl Jx5 Jx5 o JO PSI
DE PRESURIZAOÓN 12,06 BARI

Tue~ de ENTRADA GRAl . AZUl 5><7 5><7A (5~2K~1regu clón DE AIRE

AnNCIÓN:

Elsillón debe ser alimentado desde el compresor utili%andovalores de presión
dentro del intervalo BOpsí(5,5 BAR)• 100 psi (6,9 BAR).---------------------------------------------------------------.
Lo, ,mone, ~' de fábrico, e,-tón.-egulodo"
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Símbolos, funciones y programación
Botones normales de accionamiento manual 1

(Figuras 17. 20. 27 Y28) I

~.
es;;
(0"-.. .

Sube Asiento: sube el asiento
manualmente a la posición
deseado.
Baja Asiento: baja el asiento
manualmente a la posición
deseado.
Sube Respaldo: sube el respo~
do manualmente o lo posición
deseado.
Detención de la función
activa: cesa todo movimiento
del sillón. Apago el faca y el
negatoscopio.

Baja Respaldo: boja el respo~
do manualmente a la posición
deseada. I
Puesta a cero: boja el asienfo
y sube el respalda simultónea-I
mente hasta el final del recorrido.
Terminado esta operación apago
el foco, negotoscopio, lovabQo-I
chas y lIenavasos (menos en
Closic).

Negatoscopio: presionar uno
vez poro encender el temporiza.
dor del negotoscopio, presionan!
do otra vez para apagarlo. Se
apago 01 finalizar la puesta o
cero o 01 presionor lo detención
de la función activo.

NOTA,

Si experimenta inconvenientes no detallados en estas
instrucciones, comuníquese con el departamento de
AnNCI6N Al CUENTE,llamando al teléfono
08100777-8787, o bien comuníquese con nosotros Q

través de nuestra página www.denlmed.com

Botones manuales de misceláneos

~

Uenavasos: Perillas presionar
1,,'rftt.rf1tl una vez y enciende el......w..¿ temporizador delllenavasos.

También enciende el
temporizador de lavabachas. Se
apago 01 finalizar lo puesta o
cero o al presionor lo detención
de la función activa.

Lavabachas: presionar una vez
y enciende el temporizador lavo-
bochas. Se apaga 01finalizar 10
puesto a cero o 01 presionar lo
detención de la función activa.

, I

1
I

, .I
.1I. :H••• f",~

Olr.ctor T'cnICO
OEI'1U"EO !:./...

.,-----

nlmed S.A.
"... 0"--:

< ....'" .' • .>

Mientras el sillón realiza algún movimiento el foca se apaga. Una vez finalizado
el movimiento el mismo se enciende automática ente.

ESPAÑOl

http://www.denlmed.com


Sistema de presuriJ:ación:
los sillones vienen provistos de un sistema de
presurización que permite la circulación de agua en todo
el sistema, sin necesidad de conexiones externos. Este
sistema funciona automáticamente en el momento en que
el equipo se enciende. Posee un recipiente de 1000 cm3
(figura 24), provistade un calca verde. I
~ste está ubicado en la parte inferior de la salivadera.
Poro poder ser recargado debe ser extraído lentamente,
ya que a medida que se desenrosca, se va I
despresurizando. Una vez lleno el recipiente con el
líquido deseado, s610tiene que enroscarlo en su lugar 'Y
éste se presurizará automáticamente.

V
Comand01
en salivadera

-- ....------ .. ..----...•.._-.---------------.-.-.-.--- ---

_._~.~.-.---------------.-.---.-.-.--~_•._._._.~.~-~.~._._._-~.•.._..~.~.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-----••.•...•..

ATlNC1ÓN,

Elcorrecto funcionamiento de la salivadera está garantizado 5610si se observa el
siguiente intervalo de presión de agua:
Minima 14 PSI ( 1 BAR) Y Máxima S6 PSI (4 BAR).

Encaso de que se trabe alguna salida, colocar el instrumento en su posición inicial
y retirarlo nuevamente. Esta acción puede destrabar la llave si estuviera atascada.

. ... .... T
El sillón cuenta con eyectores neumáticos. Cuando se,
levanto la cánula correspondiente se activon l

automáticamente. Estos eyectores se regulan desde la
llavecolocada en la salivadera para tal fin (figura 25).
Algunos sillones solamente cuentan con la activación
automático.

SU6IRfNCIA:

FIGURA 24
Pen1lo(Alde--
Desinfección

FIGURA 25

.1 )."'-..
Uove de

Iovabacho,

FIGURA 26
Presuri%oci6n Desinfccci6n

.º_t~OFIGURA 27 Calcosde bamllas

[.!JeIINe). W-----....--....-.DENIME!1---. (¡)-,-..•-~1
Desinfecci6n ROJO

[ ~1Nf!)' @ ~~ -.J:sINE!)'@--'~"
Prcsurizaci6n VERDE .
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Doble eyector: (Pere el equipe Clesic Plus).
Sislemo de desinfección:
El sistema de desinfección sirve pora suministrar líquido desinfectante a todas las vfos de lo
pletina. Se activa, jalando la perilla (figura 24, 2S y 26), que carta el suministro del
sistema depresurización y alimenta a los vías con líquido desinfectante.
Para evitar accionamientos involuntarios, esta perillo, está colocada en un lugar de acceso
limitado. Pora desactivarla, simplemente hay que presionarlo a su posición iniciol (figura
29). El sistema de desinfección posee un recipiente de 1000 cm3, igual que el del sistema
de presurización pera identificado can un calco ROJO. (figura 24). Poro recargarla, sigo
los mismos pasos correspondientes o la recargo del sistema de presurizaci6n agregando 61
agua odemós LíQUIDO HIGIENIZANTE DE AGUA SPRAY.-. I
Tonta la bocha, el irrigador, coma elllenovosos, son desmontables y autoclavables (figur~
16). \

Utiliceúnicamente líquidos exentos de hipoclorito y c1oramina.
Denimed recomienda el ÚaUIDOHIGIENIZANTEDEAGUASPRAYdíluido en una
proporción de 1S mi x litro de agua. Para adquirir este producto, comunfquese con
nuestro departamento de atenci6n al cliente al numero +54 (351) 4750950 o
enYÍenossu pedido por correo electrónico a ventas@clenimed.com

---- -""-~----••...•....•.._ .•....•....•...•...•..••..••..••...•.
Denimed no le hoce responsable por los daños que pueden ocasionar líquidos I
utilizados en el sistema de desinfección que no hayan sido expresamente recomen-
dados por la empresa.

Una vez realizada la desinfección, se debe evacuar el líquido remanente que
puede quedar en las mangueras. Para ello restablecer la perilla (Ala su posición
inicial y dejar salir agua durante 1 minuto. De esta manera, todas as vías evacua.
rón el remanente de desinfectante y se alimentarán con agua limpia.

Para asegurar una larga vida útil de su compresor, cerrar la llave del eyector
cuando no lo utilice, yo que genera un consumo importante de aire.

Tomar todas las medidas necesarias para que esta función no se active accidental.
mente cuando se esté asistiendo a un paciente, ya que los líquidos utiliZ"odospuo.
den ser nocivos para la salud.

ATENCIÓN:

SUGIIIINCIAl j._--------------------------------------------------

ESPAÑOl
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. ,,' IMllIANO A. RCSOTT!
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Director jt~ ••~.
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lida, colocar el instrumento en su posición inicial
oc iónpuede destrabar la llave,' estuviera

Funcionamiento:
La platina está equipada con un dispositivo que, al retirar
alguno de los instrumentos, habilita automáticamente la

vía correspondiente y bloquea los restantes. Pora
accionar la vía activa, sólo deberá oprimir el pedal.
Puesta a punta: I
La presión de aire de los platinas viene regulada de
fábrica. En caso de tener problemas en el uso de lal,
instrumentos, debajo de la platina se encuentran una
serie de perillas, según el modelo de platina, que si~ven
para regular las salidas. Para regularlos, en el caso en
que no posea uno en platino, se deberá conector u~,
manómetro, en la salida deseado y girar el tornillo ~asta
lograr el volar necesario de presión (figura 30).
Características:
Se pueden seleccionar estas variantes de platinas: l
1~Programable: Jeringa triple .•.3 salidos neumáticas.
2- Standard: Jeringa triple + 1 salida neumótico + I
micromotor eléctrico.
3~Super: Jeringa triple + 2 salidas neumáticas'" 1
micromotor eléctrico. 1
Además se puede suministrar con lámpara opcional de
fotocurado, cavitador o salida paro turbina con luz.¡Paro
encargar algún dispositivo opcional, comuníquese con
nuestro departamento de atención al cliente al número
0810-777-8787, por correo electrónico o
info@denimed.com o dirigiéndose 01 distribuidor
Denimed más cercano.

FIGURA 31 Con,. Mes de Micromotor (Opcional)
Luzde $CIllidode iro R ulodof de velocidad. ~'0).' $~'f';, e '\U' e
'- . ~ - -

, - _. ot"""cC 0I0::::(J . -Controle. de Cavitador (Opcional) ¡
Control de inlensidad de cavilación lel CAUQ se regulo desde te parte infeHofde

plalina, como uno Wlida ccnvencionall I

•••.••• -------------------------------------------------------------- -. -- -- -- -= --.-.--~~--

Colocarlo
haciendo presión
hasto sentir un dick

En caso de que s
y retirarto nu
atascada.

/80161'1 verde
AGUA

-Botón celeste
AIRE

Oo! botones
simulklneamente

SPAAY

FIGURA 29
Plotino Clasic
Closlc Plus

=C9mbio de giro
de micrQl!lofor

y fusible In::]
Encenclido de
Negotoscopio

FIGURA 30

Reglllacl6n de presIón
de InstnJmentos

~
8 , 7O(~~~.'1.~,

~''''~!II-M~-' ,-, ------------.'r~-

Debajo de lo platina se encuentron
una serie de elementos que
cumplen diferentes funciones.
Selector de sentido de giro de
micromolor.
Fusible de Micromator (solo si el
equipo lo posee).
Uove spray de instrumento.
Uave reguladora de presión de
instrumento.
Estas llaves se encuentran
apropiadamente alineadas con su
respectivo ¡ntrumento.

SUGI.~,",ClA,
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Encaso de remover la tapa delantera del equipo, es posible desconector
accidentalmente el interruptor de encendido, conéctelo nuevamente antes de volver
a colocar los elementos de fijación.

Asegúrese de apagar la llave general de electricidad del equipo al finali%arel día
de trabajo.

FIGURA 32
,

A continuación se enumeran algunos pasos que se d~ben
seguir para obtener un mejor rendimiento del sillón. I
Es conveniente realizar las tareas de mantenimiento 61
finalizar la ¡arnada de trabajo para dar tiempo sufidente
a que actúen los productos de limpieza y desinfecciqn.

Mantenimiento diario. .
Desconectar la alimentación eléctrica del sillón antes de limpiano.
Debido a la gran variedad de medicamentos y preparados qufmicos utilizados en los
consultorios odontológicos, limpiar las piezas plásticas y brazos metálicos del sillón
utilizando un paño limpio y suave. Para meiorar el brillo de los componentes, aplicar cera
para lustrar, NO UTILIZARGlUTARAlDEHfDOparque opaca las piezas, Tampoco usar
bencina, thinner ni polvos abrasivos. Todos estos productos producen un envejecimiento
prematuro de los plásticos. Recordar que todos los componentes de la salivadera son ,
desmontables y autodavables paro favorecer la limpieza. limpiar los tapizados del equipo
utilizando un paño limpio y suave. Se puede aplicar cera para lustrar o jabón neutro. ¡
También se puede frotar la zona con un paño humedecido en alcohol.
limpiar el filtroque se encuentra en lo manguera del eyector. Este filtro consta de dos pi,ezas
que van a presión. Separarlos y limpiar lo rejilla interno. luego tapar el filtro siguiendo la
secuencio inversa (figura 32). ;
luego de utilizar el eyectar, aspirar un vaso de agua, can LIQUIDOPARAEYECTORES,can
el objetivo de limpiar, todos los conductos afectados.
Limpiar el colector de sólidos de la salivadera (figura 10),
Loesterilización y desinfección de las puntas de la jeringo, de los piezas de mano y demás

) instrumentación se realizará de acuerdo a las instrucciones del fabricante.
Mantenimienta bimestral
limpiar el filtrode aguo que se encuentra dentro de lo cojo sanitaria. Separar las portes del
acople a rosco y limpiar la rejilla interno. Luego enroscar el acople siguiendo la secuenCia
inversa. Realizar esta toreo con más frecuencia si el agua es de baja calidad.
limpiar el filtrode aire del compresor.
Mantenimiento semestral
Se recomienda hacer el mantenimiento mecánico mediante servicio técnico especializado.
Dicho mantenimiento consto de la lubricación de los movimientos mecánicos, de los I
actuadores lineales y de los ejes. _

~l!maJEID' :
No hay ningún factor
dañino en nuestro produc..
tos. Usted puede usarlos

( \W&W~~~0!M~:: .
••,e. NICOLAS A..ROBOnt

VICEPRESIDENTE

, ,
Nos reservamos el derecho de camblot el
diseño del equipo, la técnico, accesorios, los
instrucciones de uso y el contenido de lo listo
de empaque origina Iquier moinento
sin notific i' .

M~t.324583~3!'~C/,1
Director ;.CI' C',
DU.W~,~- .



FIGURA 33 FIGURA 35
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FIGURA 34

,
Etiqueta OK:
En cada campan ente del sillón, hay una calca que indica la fecha de fabricación de la I
pieza. A continuación se ilustra la ubicación correcta de los etiquetas OK. (Figura 33 "¥
34).
Calcos de Fusibles:
Están ubicadas en la trompa.

]
f1 Fusibles de dol FO 25Al J 250 v_
12 Fusible de solivadera fa 25M 250 v_
13 Fusiblo de motores 16Al 250 V-
14 Fusible de control oenerot FO.75AL/250 V-

I ,5 Fusible de lo entrodo enero! f2Al/250V-IF4Al/120V-
18 Fusible del micromotOf eléctrico F2At / 250 v-

UD. Fusible del covitador _ .. . f1.6Al/250.V- ..
[

Marcado de equipos según diferentM tensiones Tabla Fusibles Utilizados
de entroda

220Y - 1,2'" SOHze:::t 1$y fDF2AL.250V-
110V - 2,4A 50Hz-E:3 f5 y f6 F4A.L.120V-

; 1"'"1:,,~ "., ~~~_;Wll:í'j}tc,:'-\,'.'I:,.B!>~)':;~ ;~"'c~ •.1 ~¡I!-~::6)~ .~~;,..,,:;'~'.~ _._,:;;~~'u;1".1':'

I BBOIIA! - ~~H~ -¡ 220V~ ¡1,ZA dt.~~l~~tSlJ~C.PIus I

\. )

.........•._ .•....•...•..•....••..."..••_._.-.-.-.-.-.-.-.-.-.~.-.-..._._._._._._.~- .....................•..•..•............ -

" Dir~~tor~T'c!'l;.,
DENIMI:t) :;.1

u
VICEPRESIDENTE

A petición del cliente, el fabricante le proporcionará planos de circuitos, esquemas,
listados de componentes y demás información técnica.
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.!lEN/ME!J
Fabricante
Denimed SA
Bv. de fos Alemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba
Argentina. '
Tel.: 54 351 4750950
info@denimed.com
www.denimed.com

SILLÓN ODONTOlÓGICO
Modelo: CLASIC PLUS

.!lEN/ME!J'
Fabricante
DenímedSA
Bv. de los Alemanes 3485,
Córdoba, Provincia de Córdoba,
Argentina.
Tel.: 54 351 4750950
info@denimed.com
www.denimed.com

SILlÓN ODONTOLÓGICO
Merle[a: ClASIC

Director Técnico:
log. Mee, Maximiliano Robotli
N° matricula: 32458393 I 6041

•
220V - 4,2A 50HZ E!!!!!!!5!t A5-220V ""!\
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INSTITUCIONES SANITARIAS

AUTORIZADO POR LA ANMAT
PM.1329.1

INDUSTRIA ARGENTINA

DirectotTécnico:
Ing. Mee. Maximi¡¡ano Robotti
N° matricula: 32458393/6041

•
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VENTA EXCLUSIVAA
PROFESIONALES E
INSTITUCIONES SANITARIAS
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PM-1329.1

INDUSTRIA ARGENTINA
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Elmicroswitch no actúo.

Presión de aguo excesiva.

Algún instrumento no
desoctivó el microswitch.

la lámparo se quemó.

El irrigador de bocho no se
encuentra direccionado
Correctomente.
lo manguero de desagüe se
encuentro en una posición
incorrecta.

Corto circuito, exceso de
corriente.

Presión insuficiente de aire.

Corto circuilo, exceso de
corriente.

Mangueros ¡azulesl
averiadas o desconectados.

.AI coslado del soporte de
instrumentos hoy un lomillo Allem
que, al aflojarlo, se puede regular
el microswitch hasta que actúe
conjuntamente con lo leva de
funcionamiento.
-Verificar que el microswitch no
esté trabado. ,
Verificar que el instrumento de la
solida que no se esté ulilizando
¡pero que esté funcionando} trobe
correctamente el microswitch del
portai nstrumentos.
Regulor o través de la 1I0ve .
interno de solivadera, lo presión
de la mismo.
Cambior lo dirección del pico del
irrigador de bocho en sentido
contrario 01{lue se encuentra.
Ubicor correctamente la
manguero de desa~üe, evitando
la formación de sifon en lo
tubería.
Cambiar lo lámparo siguiendo los
posos estipulados en lo pógina 5
y 6. Recambio de lómpora de
toco. .
Verificar y combiar Fusibles (en
coso de que se encuentren
quemados! ubicados en la
plaqueta de comandos interno, lo
cual se encuentra debajo de lo
Io.po frontal. Ver el punto l-
SERVICIO TÉCNICO.
Verificar Fusibles ubicados en lo
plagueto de comandos interno, lo 1/ ':fY.
cuol se encuentro debajo de la (1\ tJf
topo frontal. Ver el punto l. ' "}
SERVICIO TÉCNICO. '.,;
Verificar que el equipo esté '-
alime.nt~do co~. uno presión de
BOPSI15,5 BARI.
localizar lo fuga. Apagar y .
desconectar lo unidad. Cerrar lo
llave de poso generol de oire del
sillón y realizar los siguientes
posos, según lo couso del
problema:
o- Si se desconectó alguna
manguero, colocarlo nuevamente
en su conector correspondiente.
b- Si la manguero está averiado,

- :~~ar.se ..jn~ediotamente con
~ ~jO técnico más cerca~~. ~

. '.00"," 'c..¡;n" ,1"/1... .~SPAJ'lOL ~':,.
, (,/j"'l] . "".'.".. •.// --::o 0".0<0' T ",<o

/ ---- DEN1I'IEO s..••.

Elchorro delllenavasos
arroja el vaso.

Alguna de las salidas
neumáticas NO se activo
automáticamente.

El foco no funciono.

Dos salidos funcionan
simultáneamente.

la bocho no desagota
correctamente.

El asiento no asciende ni
desciende.

El respaldo no asciende ni
desciende.

No se alcanzo la presión
deseada en la solido del
instrumento.
Hoy fugos de aire en el
equipo.

. )
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localizar lo pérdida. Apagar y
desconectar el sillón. Cerrar lo
llave de paso general de agua del
equipo y realizar los siguientes
pasos, según la causa ael 1
problema:
0- Si se desconectó alguna
manguera, calcarla nuevamente
en su conector correspondiente.
b- Si lo manguera esto averiada,
comunicarse inmediatamente con
su servicio técnico más cercaho.
Cambiar las fusibles f5 a f6 según
correspond9, ubicados en la lap'a
frontar, del lado opuesto a donce
se encuentro la ficho i"terru toro.
Destapar el filtro y limpiar el pico
de eyector. TomQrla manguera
del eye;ctor y, aplicar presIón de
aire utilizanao la jeringa triple
paro destapor las vías que I
pudieron estar obstruidas .
Colocar en su respectivo soporte
tenendo en cuenta que se debe
comenzar a funcionar, el eyedor
que se levanta. I
Localizar la pérdida. Apagar y
desconectar el equipo, y reQlizar
los siguientes pasos, según la
causo del problema: 1
0- Si se desconectó alguno
manguero, colocarla nuevam nte
en su conedor correspondiente.
b- Si lo manguera está averiado,
comunicarse inmediatamente con
su servicio técnico más cercano.
c- Si se desprendió el filtro, vuelve
a colocarlo en su posición original
Ise coloco a presionl. Verificar
Hue el Olring del filtro esté en
ouen estado. En coso contrario,
cambiarlo por uno nuevo 10lring
2-019). I
Uno vez implementada cualquiera
de las tres acciones correctivas,
proceder a limpiar y desinfectar
toda zona del sillón que hayo
recibido los líquidos derramados
por el eyector. I

TQmorla salida neumática y. t
obturar la salido de aire. Ajustar
los reguladores de aguo y. aire al
máximo y accionar el peaal, I
dejando salir el caudal de aguo o
mQxima presión en la bocha de lo
salivadera. De esto manero se
podrá destaRar lo vía. En caso de
que lo pérdiaa de agua persisto,
disminuir el r~ulador del I
atomizador de dicha salida
neumática 01 mínimo paro
interrumpir lo circulaCIón de aguo
y llamar [vicio técnico más

a. I

Mangueros (verdesJ
averiados o desconectadas.

Cortocircuito o exceso de
corriente.

Hoy obstrucciones en alguno
vía de lo manguera.

Se desconectó o averió lo
manguero del conector o se
desprendió el filtra del
eyector.

Estón intercambiados los
picos de eyector de sus
respectivos soportes.

Hoy obstrucciones en alguno
vía de lo manguera.

tic. NIGOLA
PRESIDENTE

ESPANoL

DESCRIPCIÓN - ICAUSA ISOLUCIÓN '.

El ,equipo no enciende.

I

Alguna de las salidas
neumóticas NO se activo
automáticamente. Hay
pén:Hdas de agua en el
equIpo.

Los eyectores neumáticos no
funcionan.

Cuando se retiro un eyector
de su soporte, funciona el
otro.
I

El eyector se desconectó y
produjo pérdidas de
líquidos.

Alguno de los solidos
neumóticos de lo plotina
pierde aguo.

)

. },
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